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    BIOGRAFISK NOTE


    


    


    Ngaio Marsh (1895-1982) blev født i Christchurch, New Zealand og var en af de helt store kvindelige engelsksprogede kriminalforfattere i sin samtid. Mens hun levede, var hun lige så læst, beundret og elsket af krimilæserne som Agatha Christie, Dorothy L. Sayers og Margery Allingham, og sammen med disse tre forfatterinder udgjorde hun De Fire Store Damer fra de britiske kriminalromaners Golden Age i 1920’erne og 1930’erne. De fire Queens of Crime blev de kaldt.


    


    Man mener, at Marsh blev født i 1895, men da hendes familie ikke fik registreret barnets fødsel før 1900, er der noget usikkerhed omkring hendes præcise fødselsår. Hun blev egentlig døbt Edith Ngaio Marsh, men gik hele livet under kaldenavnet Ngaio, som er et ord på maoriernes oprindelige sprog, der både er betegnelsen på et new zealandsk træ, Myoporum laetum, også kendt som The Mousehole Tree, og navnet på en forstad til byen Wellington.


    


    Ngaio Marsh’ bidrag til kriminallitteraturen blev figuren in-spektør Roderick Alleyn, en gentlemandetektiv ved Metropolitan Police i London, bygget over den klassiske læst. Mellem 1934 og 1982, det år, Marsh døde, udgav hun i en lind strøm 32 detektivromaner, og figuren Alleyn optræder i dem alle.


    


    Fra 1928 og frem boede Marsh både i New Zealand og i England, og hun havde således fra første parket fingeren på pulsen med hensyn til, hvad der rørte sig på den britiske kriminalscene. De fleste af hendes Alleyn-romaner foregår i London, men fire af dem foregår i New Zealand, og således forbinder også hendes litteratur de to steder i Marsh’ eget liv.


    


    Ngaio Marsh var selv uddannet inden for kunst og teater, hun havde gået på Canterbury College School of Art i New Zealand og havde her studeret maleri, før hun sluttede sig til det i tiden kendte Allan Wilkie Theatre Company som skuespiller og turnerede over hele New Zealand. Også disse to store interesser – kunstmaleriet og teateret – finder som oftest vej til hendes litteratur, og mange af romanerne udspiller sig på en fiktionens scene, der har med teater eller kunstnerliv at gøre.


    


    Ngaio Marsh døde i 1982, 86 år gammel – i sin fødeby, Christchurch, New Zealand.


    


    Sammen med de andre Queens of Crime var Ngaio Marsh med til om noget at definere kriminallitteraturen som genre. Endvidere tjente de i høj grad som inspirationskilde og forløbere for de kommende generationer af kvindelige krimiforfattere. Havde det ikke været for dem, er det meget tvivlsomt, om vi havde haft læseværdige kvindelige krimikoryfæer som fx Patricia Highsmith, Helen MacInnes, P.D. James og Ruth Rendell – og i nordisk kontekst Maj Sjöwall, for den sags skyld. Eller i mere nutidige rammer Lisa Marklund, Sara Blædel og Anna Grue. Også de nutidige kvindelige kriminalforfattere skylder kollektivt betragtet disse fire oprindelige krimidronninger tak for at have banet vejen for, at kvindelige kriminalforfattere i det hele taget blev anerkendt som seriøse forfattere.


    


    Flere af Marsh’ romaner er gennem tiden blevet filmatiseret og det især til tv-mediet. Fire af disse tv-film blev indspillet under fællestitlen Ngaio Marsh Theatre og vist i New Zealand i 1977, og ni andre blev indspillet af BBC under fællestitlen The Inspector Alleyn Mysteries og vist mellem 1990 og 1994. Den britiske skuespiller Patrick Malahide spillede titelfiguren Roderick Alleyn i BBC’s serie.


    


    Hermed ønsker forlaget Rosenkilde at stille alle 32 romaner af Ngaio Marsh til rådighed for det krimilæsende danske publikum igen – for nye såvel som allerede overbeviste fans.


    


    God læselyst!


    


    Tine Hovgaard Jørgensen


    Redaktør
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    ”Det er fru Rubrick fra Mount Moon,” sagde damen med det gyldenblonde hår. ”Og jeg ville gerne indenfor.”


    Dørvogteren så ned mod hendes ansigt. Han lagde særligt mærke til næsen og øjnene; det hele var blegt — med brune pletter hist og her. Set nær ved syntes disse træk ikke rigtig at være i perspektiv så at sige. Resten af ansigtet ligesom veg tilbage for dem og svandt ind til ubetydeligheder i sammenligning. Selv munden, der dog stak en smule frem og stadig væk blottede tænderne, blev glemt på bekostning af den fordringsfulde næse og de fremstående, næsten stikkende øjne. ”Jeg ville gerne ind,” gentog Flossie Rubrick.


    Manden så over skulderen ind i salen. ”Der er plads nede bagved,” sagde han. ”Bag købernes bænke.”


    ”Ja, det ved jeg da nok. Men jeg ønsker nu ikke at se ryggen af køberne. Jeg vil se deres ansigter. Jeg er fru Rubrick fra Mount Moon, og min uld kommer ind til auktionen om en halv times tid. Jeg ønsker at sidde et eller andet sted her.” Hun så forbi manden hen mod døren, forbi et par interimistiske skrivebordspladser på fløjen af scenen hen til selve scenen, hvor en auktionsholder i skjorteærmer sad på en forhøjning og råbte op. ”Lige dér,” sagde Flossie Rubrick, ”lige den stol ved de malede tingester. Det passer mig storartet.” Hun gik forbi manden ved døren. ”Goddag,” sagde hun med gennemtrængende stemme til den næste, hun traf på. ”De har vel ikke noget imod, at jeg kommer herhen? Jeg er fru Rubrick. Kan jeg sidde her?”


    Og så satte hun sig på den stol, hun havde valgt, trak den lidt frem, så hun kunne se ind gennem en åben dør ind på pladsen foran auktionsholderen og videre frem, hvor de mange sad. Hun var kun lille, og det var en stor stol. Hendes fødder nåede næppe ned til gulvet. Auktionsholderens kontorister, som sad lige neden for hans forhøjning, så nysgerrigt op fra deres papirer.


    ”Nummer et, syv shilling og seks,” råbte auktionsholderen. ”Mount Silver.”


    ”Elleve,” råbte en stemme.


    I salen sprang to mænd samtidig op, rakte armene stift i vejret og råbte: ”Tre!” Flossie ordnede sit pelsværk og så med interesse på dem. ”Elleve shilling og tre,” sagde auktionsholderen.


    De rigtige stole var i hallens forreste del blevet erstattet med rækker af pulte. Hver af dem var forsynet med det lejende firmas navn. Van Huys. Riven Bros. Dubois. Yen. Steiner. James Ogden. Hartz. Ormerod. Rhodes. Markino. James Barnett. Klædt i tøj af den slags, forretningsmænd sædvanligvis har på, tøj, der var vævet af god uld, var køberne kommet fra verdens fire hjørner for at købe den uld, der blev udbudt på sommermarkedet. De kunne for den sags skyld godt have været omhyggeligt udvalgte typer, så iøjnefaldende som de udfoldede hver deres egen nationalitet. Van Huys’ køber med sit runde træhoved og den bløde hat, Dubois’ køber med sit tynde overskæg og dybe rynker fra næsebor til mundvige, gamle Jimmy Ormerod, som købte for sig selv, og som skrålede vrinskende op som en hingst og blev purpurrød i hovedet, Hartz med sine hornbriller, som gøede op, og Kurata Kan, der mødte for Markino, med sin højt skingrende falset. Hver køber holdt trykte lister op for sig, og nu og da vendte de som et veluddannet kor bladet ganske samtidig. Auktionsholderens reciterende stemme var upåvirkelig ens og monoton. Dog kunne køberne, som om de var marionetter, og han den, der trak i snorene, pludselig fare op i voldsom aktivitet og derpå lige så pludseligt synke tilbage til deres nervøst intense ubevægelighed. Nogle stod, mens de holdt papirerne op for øjnene, bare og ventede på, at en bestemt uldsort af særligt mærke skulle blive udbudt. Andre sad og skrev ved deres pulte. Hver af dem havde trænet sig til at fare voldsomt op med et hurtigt ryk fra vagtsom afslappelse til lynsnar høgeagtig råben op i det rette nu. Mange af dem røg ustandseligt, og Flossie så dem kun gennem mægtige bølger af blå tobaksrøg.


    I de åbne døre og under galleriet stod grupper af mænd, hvis ansigter og hænder var vejrbidt og rynkede af sol og vind, og hvis tøj var samme slags, som folk fra landet har på, når de skal til byen. Det var uldejere, ejere af fåregræsgange, fåreklippere, fårepassere. Af købemarkedet i dag ville deres liv i de næste tolv måneder afhænge. Uldmarkedet havde i dag alle de karakteristiske kendetegn, det plejede at have. Hverken mere eller mindre. Hvordan gik arbejdsåret for dem, som havde at gøre med alle de forudsætninger, der skabte dagens store uldmarked? Langvarige møder oppe i højlandet, fårepassernes lange nætter i bølgeblikshytter på bjergskråningerne, sne, der kom generende sent på året over fårefolde med de mange nyfødte lam, hele det travle arbejdsritual med at holde fårene, vaske dem, klippe dem, passe dem, endelig rejsen ned med alle uldballerne …


    Flossie så sin mand, Arthur Rubrick, stå i døren. Hun vinkede kraftigt til ham. Mændene omkring Arthur gjorde ham opmærksom. Han nikkede tvivlende til hende og begyndte langsomt at bane sig vej langs den ene side hen imod hende. Så snart han nåede hen i nærheden af hende, råbte hun livligt: ”Se, hvor jeg nu er kommet hen! Kom her op til mig!” Han gjorde det, men uden synderlig begejstring.


    ”Hvad bestiller du heroppe, Floss?” spurgte han. ”Du burde være nede i salen mellem de andre sælgere.”


    ”Nej, det passede mig nu slet ikke.”


    ”Alle og enhver ser efter dig.”


    ”Jeg er da ligeglad,” sagde hun højt. ”Hvornår bliver det vor tur? Forklar mig det.”


    ”Ssh!” sagde hendes mand flovt og rakte hende kataloget. Flossie legede med lorgnetten. Hun smækkede det flot op med sin hvidbehandskede hånd og kiggede listerne igennem. Man hørte en samtidig raslen af hvidt papir gennem hele salen. ”Så vender vi, ser jeg,” sagde Flossie og vendte bladet. ”Nå, hvor er vi så?”


    Hendes mand begyndte at fremmumle noget og løftede så hovedet med et ryk.


    ”Nummer 81!” råbte auktionsholderen.


    ”Tretten budt.”


    ”Og en halv!” hylede gamle Ormerod.


    ”Og tre!”


    ”Fjorten!”


    Den bebrillede hr. Kurata Kan stod op og skingrede en brøkdel af et sekund hurtigere end Ormerod.


    ”Toppris,” råbte Flossie skingrende. ”Toppris! Ikke sandt? Vi har fået toppris, har vi ikke? Den søde, lille japaner!”


    En latterbølge hørtes gennem salen. Auktionsholderen grinede.


    To mænd nær døren gik ud med hånden for munden. Arthur Rubricks ansigt, der ellers altid så ens mellemfornøjet ud, blev pludselig høj rødt. Flossie klappede med sine hvide handsker og rejste sig ophidset.


    ”Er han ikke alt for sød,” sagde hun. ”Arthur, er han ikke en perle?”


    ”Flossie dog, for Guds skyld …” mumlede Arthur Rubrick.


    Men Flossie nikkede en hel række gange med små, kraftige nik hen i retning af hr. Kurata Kan, og det lykkedes hende da også til sidst at tiltrække sig hans opmærksomhed. Han bevægede øjenlågene svagt, løftede overlæben i en bue over sine lange tænder og bukkede.


    ”Nå, er det ikke storartet!” sagde Flossie triumferende, da hun fejede ud ad døren fulgt af sin mand, der var flov og dårligt tilpas.


    Han lodsede hende ind i en snæver gård. ”Jeg ville virkelig ønske, du ikke i den grad henledte opmærksomheden på os, min kære,” sagde han. ”Jeg mener, sådan at vinke til den japaner. Vi kender ham jo slet ikke, har ikke den fjerneste forbindelse med ham.”


    ”Nej, det har vi ikke, men det skal vi have. Du skal gå hen og præsentere dig for ham, min kære, og så vil vi invitere ham op til Mount Moon på weekend.”


    ”Åh nej da, Flossie. Hvorfor? Hvorfor i alverden?”


    ”Jo, jeg vil netop fremme det venlige forhold. Og desuden betalte han toppris for min uld. Det er en fornuftig mand. Jeg kunne godt lide at træffe ham.”


    ”Det er et grinende, lille skvat. Jeg kan ikke lide dem, Floss. Snyde én for en klat penges skyld, det er, hvad japanerne ville, når som helst de kan komme af sted med det De er vore naturlige fjender!”


    ”Kæreste mand, du er absolut antediluviansk. Længe før du ved, hvordan det virkelig forholder sig, så vil du snakke løs om den gule fare.”


    Hun slog med hovedet, og en hårlok, der var farvet strålende gyldenblond, faldt hende ned i panden. ”Husk dog på, at vi nu skriver 1939,” sagde hun.
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    En sommerdag i februar 1942 gennemgik hr. Sammy Joseph, køber for Riven Brothers Textile Manufactory, uldlagrene sammen med lagerchefen. Vinduerne var blevet mørkelagt med maling, og lagerchefen drejede op for en enlig lampe, idet de kom ind på lageret. Derved blev der kastet et klart skær hen over de store uldballer, der stod lige under lampen. Ballerne længere nede opløstes for synet i skyggen. Lampen sad højt oppe og var meget støvet. De to mænds ansigter var magre og ligblege. Stemmerne lød underligt dæmpede og døde i klangen. Der er ingen ekko i en bygning, der er foret med uld. Luften var tung og lugtede stramt.


    ”Hvornår begyndte vi at købe urenset uld, hr. Joseph?” spurgte lagerchefen.


    ”Vi køber aldrig urenset uld,” svarede denne skarpt. ”Jeg ved ikke, hvad De taler om!”


    ”Der er en hel balle af det i den anden ende af lageret.”


    ”Nej ! absolut ikke på dette lager !”


    ”Ja, da vil jeg godt vædde om det!”


    ”Hvad pokker plager Dem? Hvorfor siger De sådan noget? Vi har ikke den slags uld.”


    ”Bevares vel, hr. Joseph. Jeg har været længe nok med i denne slags forretning, har jeg ikke? Tror De ikke, jeg kender den slags uld, når jeg lugter den? Den ligefrem stinker modbydeligt.”


    ”Nu har jeg aldrig kendt mage! Hvor er da den balle uld?” sagde Sammy Joseph.


    ”Kom med her hen, så skal De se.”


    De gik ned midt gennem lageret mellem de opstablede uldballer. Efterhånden drejede lagerchefen op for mere lys, og hele lageret kunne ses. Ved den fjerneste ende standsede han og pegede med tommelfingeren på den sidste balle. ”Tag lige og lugt til den, hr. Joseph !” sagde han.


    Sammy Joseph bøjede sig ned mod ballen. Hans skygge sås tydeligt længere oppe, oppe ved nogle trykte bogstaver med et nummer og et varemærke.


    ”Den stammer fra den sending, vi fik fra Mount Moon,” sagde han så.


    ”Jeg ved det.” Lagerchefens stemme hævede sig nervøst. ”Det stinker vel nok rædsomt, ikke sandt?”


    ”Ja, det gør det,” sagde Joseph.


    ”Det er uren uld fra får, der har været døde, da de blev klippet.”


    ”Jeg har aldrig i mit liv købt den slags uld. Og allermindst fra Mount Moon. Og lugten fra den slags uld går af den, efter at den er klippet. Det ved De jo lige så godt som jeg. Ikke død uld, men død rotte er det snarere. Har De undersøgt det?”


    ”Ja, jeg har set efter, hr. Joseph. Jeg satte denne balle uld til side forleden dag. Lugten kommer fra den balle.”


    ”Split ballen ad,” kommanderede hr. Joseph.


    Lagerchefen trak sin store kniv frem, åbnede den og stak bladet ind i forsiden af ballen. Sammy Joseph iagttog ham i en stilhed, der kun blev brudt af den sukkende knagen i bjælkerne oven over deres hoveder.


    ”Det er varmt herinde,” sagde Sammy Joseph. ”Der blæser en nordvestenstorm udenfor. Jeg hader en varm vind.”


    ”Væmmeligt!” sagde lagerchefen. Han trak knivsbladet nedefter og savede løs på uldballen. Trådene på sækkelærredet brast i en række små eksplosioner. Gennem revnen bulnede en kant uld ud.


    ”Prøv at snuse godt ind her,” sagde lagerchefen og rettede sig op. ”Den er vel nok hamper.”


    Hr. Joseph sagde: ”Tak, jeg får nok af det herhenne. Jeg begriber det ikke.” Han tog sine cigaretter frem. ”Vil De have én?”


    ”Tak, hr. Joseph, det har jeg ikke noget imod. Den er fæl, denne stank, hvad?”


    ”Den kommer indefra. De må have presset noget sammen med ulden. En rotte, f. eks.”


    ”Nå, De vil have Deres rotte?”


    ”Lad os få noget af denne uld at se.” Hr. Joseph så ned ad sit pæne tøj. ”De er i arbejdstøj,” tilføjede han.


    Lagerchefen trak en tot uld frem. ”Vent et sekund, hr. Joseph. Det er pakket og presset alt for solidt.” Han gik baglæns helt hen til væggen. Sammy Joseph så på flængen i ballen, strakte hånden frem og trak den til sig igen. Lagerchefen vendte tilbage med en lærredsvante på højre hånd og en af de jernkroge, der blev brugt til at flytte uldballerne med. Han stak den ind i revnen og begyndte at hale stumper af uld frem.


    ”Føj !” hviskede Sammy Joseph.


    ”Jeg må indrømme Dem, hr., at det alligevel ikke er død uld.” Hr. Joseph tog en tot op fra gulvet, så på den og lod den falde igen. Han vendte sig om og tørrede ivrigt sin hånd på en uldballe. ”Det er ganske rædselsfuldt,” sagde han. ”Det er en gruopvækkende stank. Hvad pokker er der i vejen med Dem?”


    Lagerchefen havde bandet kraftigt. Joseph vendte sig om for at se på ham. Hans behandskede hånd var forsvundet ind i revnen. Dybt ind. Man kunne lige se randen af vanten og ikke mere. Han vendte ansigtet mod Joseph. Øjne og mund var spærret vidt op.


    ”Jeg har fået fat i noget.”


    ”Med krogen?”


    Lagerchefen nikkede. ”Jeg vil ikke se mere på det,” sagde han højt.


    ”Hvorfor ikke?


    ”Jeg vil ikke se på det.”


    ”Hvorfor pokker ikke?”


    ”Det er forsendelsen fra Mount Moon.”


    ”Ja, det ved jeg da nok. Hvad med den?”


    ”Læser De ikke aviserne?”


    Sammy Joseph skiftede farve. ”De er gal,” sagde han. ”Gud, De er bindegal.”


    ”Det er tre uger siden, ikke sandt, og de kan ikke finde hende. Jeg var med i den sidste krig. Jeg ved, at den stank minder mig om noget fra Flandern.”


    ”Åh, til helvede,” sagde hr. Joseph, vantro, men heftigt. ”Hvad tror De, De er? Et hørespil eller hvad?”


    Lagerchefen trak hånden ud af ballen. Små uldtotter sad fast i lærredsvanten. Med en voldsom bevægelse trak han dem af, og der lå de på gulvet, rustfarvede og våde.


    ”De glemte jernkrogen inde i ballen.”


    ”Krogen?”


    ”Ja, få den ud.”


    ”- - - !”


    ”Så. Hvad er der i vejen med Dem? Få den ud!”


    Lagerchefen så på Sammy Joseph, som om han hadede ham.


    En løs flage galvaniseret blik oppe fra taget raslede i vinden, og det store lagerrum fyldtes et øjeblik med en ejendommelig, svag, sukkende mumlen.


    ”Kom så,” sagde Sammy Joseph igen. ”Det er bare en rotte.”


    Lagerchefen stak hånden ind i revnen. Armen vrikkede frem og tilbage. Så satte han venstre håndflade mod ballen og trak krogen ud. Med måbende forbavselse holdt han den op og drejede den hen mod hr. Joseph.


    ”Se her,” sagde han. Med en bydende bevægelse vinkede han hr. Joseph nærmere. Jernkrogen faldt ned ved Sammy Josephs fødder. En tot metalglinsende, gyldenblondt hår var viklet om den.

  









1. KAPITEL


Alleyn ankommer til Mount Moon Maj 1943


I



En rutebil drejede ud af byen lige under passet. Den kørte og ad en stejl vej, indtil dens passagerer så ned på kroens bliktag og på, hvad der nu lignede legetøjsmodeller af gårde med små heste, bundne til verandaens stolper, på mindre pletter, der var fårehunde, og på en legetøjsjumbe med bilhjul, som kørte langsomt hen ad vejen der langt nede. Hinsides alt dette et indviklet system af stier, kløfter, skrænter og grupper af fyrretræer på skråningerne ned til en slette, der var 100 km bred, en slette, der langsomt tegnede sig i horisonten, efterhånden som bilen kom højere op.
Skønt bjergenes toppe var omgivet af en tung ring af skyer, blev bjergene om passet efterhånden mere imponerende. Mellemrummet mellem skytaget og jordgulvet blev mindre og mindre. Passet blev stadigt stejlere. Nu blev mellemrummet helt borte, og en bjergregn begyndte at falde.
”Mon vi skal have dårligt vejr?” sagde passageren på forsædet.
”De mener, om vi nu kører ud af det,” svarede chaufføren.
”Gør vi da det?”
”Ja, kig lige på himlen, hr.”
Passageren trak vinduet ned et øjeblik og så ud. ”Kulsort,” sagde han, ”men det er, ligesom luften er anderledes.”
”Kig forud.”
Passageren kiggede pligtskyldigt ud gennem den regnvåde vindskærm og så intet, der kunne retfærdiggøre chaufførens forudsigelse, men kun et virvar af sorte bjergkegler, hvis toppe var skjult af regntæppet. Passets top var helt borte i regnen. Vejen hang nu højt oppe over en mægtig kløft, på hvis bund en bjergbæk med rivende hast strømmede af sted, set tydeligt, men ikke hørt på den afstand. Chaufføren satte gearet ned, og bilen hvinede skurrende. Grusstykker slog voldsomt op mod bilens bund.
”Hallo!” sagde passageren. ”Er vi nu ved toppen!” og et øjeblik senere: ”Du gode Gud, hvor vidunderligt!”
Bjergtoppene var marcheret bort til højre og til venstre. Passets top var en stor åben firkant af gennemtrængende, blå farve. Da de nåede den, trak den sorte sky sig tilbage ligesom et gardin. På et øjeblik var det bag ved dem, og de så nu ind i et helt andet landskab.
Det var en mægtig højslette højt beliggende i sig selv, men langt ude kantet af bjerge, kronet med evig sne. Den blev gennembrudt af floder med sneens smeltevand. Tre søer af en besynderlig, mælkeagtig, grøn farve lå hen over sletten. Den strakte sig nøgen og gylden under en himmel, der var strålende som en fornem ridders kappe. På højsletten og på småbjergene helt op til den evige sne voksede kæmpemæssige buske, som aldrig blev til rigtig skov. Milevidt ude kunne man se lunde af lombardiske popler, som afmærkede fårefarmernes ensomme boliger. Luften var umådelig klar, frisk og aldrig før indåndet, kunne man have sagt, nylig hældt frem fra himlens blå kalk.
Passageren åbnede igen vinduet. Det var stadig vådt af regnen, men nu dampede det i solen. Han så sig tilbage. Skygardinet hang et lille stykke oppe over bjergbarrieren, og det var alt, hvad der var at se af det.
”Det er en ny verden,” sagde han.
Chaufføren strakte hånden ud efter sine cigaretter, som lå løse i et lille rum lige under vindspejlet. Hans læderfrakke lugtede ubehageligt af fiskeolie. Passageren ønskede, at hans rejse var forbi, og at han nu kunne tage den nye verden i besiddelse, som han hidtil kun havde været tilskuer til, mens han sad derinde i bilen. Han så hen mod ringen af bjergtoppe, der lå i bue som en segl til højre og til venstre på højsletten. ”Hvor ligger Mount Moon?” spurgte han. Chaufføren pegede til venstre. ”De vil nok hente Dem derhenne, hvor vejen deler sig.”
Vejen, en bleg stribe i landskabet, pegede ned mod midten af højsletten og delte sig så i to der langt ude ved bjergvolden. Passageren kunne nu se en bil holde derude, lille så den ud på afstand, men tydeligt tegnede den sig med bjergene bag sig. ”Det skal nok være hr. Losses bil,” sagde chaufføren. Passageren tænkte på det brev, han havde i sin mappe. Han huskede visse sætninger. ”… Situationen er blevet ligefrem russisk, eller, hvis De foretrækker det mere direkte billede, ligefrem en ramme om en moderne kriminalhistorie … Vi fortsætter her sammen i en atmosfære, der får spændte nerver til at dirre … Man venter, de efterhånden skal falde til ro, men nej … det er nu over et år siden … Jeg ville ikke have vovet at lægge beslag på Deres tid, hvis der ikke havde været denne grimme mulighed, at det drejer sig om spionage … nægter at lade mig underkaste denne særlige form for plage længere …” Og med en karakteristisk spids og nervøs håndskrift underskriften: ”Fabian Losse”.
Rutebilen kørte nu ikke længere nedad, men begyndte efterladende en støvsky bag sig at køre hen over højsletten. Mod en fjern skyegn tegnede der sig nu et system af bjerge, det ene skinnende spyd efter det andet. Man ville have troet, at dette måtte være det yderste udtryk for højde, men snart skiltes skyerne, og der, langt borte, sås det skinnende horn af den store bjergtop, skygennembryderen Aorangi. Passageren var så ivrigt optaget af at se på det ejendommeligt smukke landskab, der udfoldede sig for hans blik, at han slet ikke lagde mærke til vejen, og at de du var tæt ved stedet, hvor vejen delte sig, før han pludselig så vejskiltet foran sig med de to arme i rette vinkler. Bilen kørte derhen, og han læste nu, hvad der stod: Main South Road og Mount Moon.
Lyden af mange græshopper fyldte luften, som var frisk og styrkende.
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